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CIIOCOBHU YTBOPEHHS CYYACHUX AHIVIOMOBHUX HEOJIOT'I3MIB
TA iX BIITBOPEHHA MOBOIO ITEPEKJIATY

CrpiMKHi pO3BUTOK iHPOpMaNiHHUX TEXHOJIOT1H, ITI00ati3aris CyCHiibcTBa, CKOHOMIYHI M OJIITHYHI IHTerpamiiiai
MIPOIIECH, TIPUCKOPEHHS HAYKOBO-TEXHIYHOTO IIPOTPECY CIPUSIOTH MOSBI BEIUKOi KUTBKOCTI HOBOYTBOPEHB Y 0ararbox
MOBaX CBIiTy. Y IIbOMY IIaHiI HAHOUTBII PETPEe3eHTaTUBHOIO € aHIITIHIChKa MOBA, sIKa TIOCTYTIOBO 3aKPIMIIOETHCS Y CTAaTyCl
MDKHOPOJIHOT 1 aKTHBHO CIIpHsi€ Tipoliecy rodaizarii. [TosiBa Benmrkoi KUIBKOCTI HOBUX JIGKCHYHUX OIIMHHUIb BiJI0Opaxae
1 OJTHOYACHO BH3HAYA€ 3MIHH CHOTOJICHHS, CBITYHUTH PO KOMYHIKaTHBHY MOTPEOy CYCIiIbCTa BepOati3yBaTy HOBI TIpe/i-
METH, MOHSATTS, (PaKTH.

Moga — 11e JMHAMIYHA CHCTEMA, SIKa IMTOCTIHHO 3MIHFOETHCS TMiJ] BILTMBOM 0araTb0X YNHHHKIB. PO3BHTOK KyNbTYypH,
CYCIITBCTBA, TEHIYHUN TIPOTPEC, 3 OJHOTO OOKY, MKHAPOIHHUN CTAaTyC aHIIIHCHKOI MOBH, 3 iHIIOTO, TIOCTiifHE CTpiMKe
301TBIIICHHST KOPUCTYBAYiB aHIIIIHCHKOT MOBH HEMHUHYYE BiJOUBAETHCS HA HEOJIOTI3aIli1 il ICKCHYHOTO CKiIaay. PemakiiiHi
KoJerii aBropuTeTHHX ClOBHUKIB aHrmiicekoi moBu (Oxford English Dictionary, Collins Gem English Dictionary,
Merriam-Webster Dictionary Tomio) noctifHo (ikCyroTh HOBOTBOPH, 00 HOBI 3HA4YEHHS y BXKE ICHYIOUHX CIIiB, HAaBO-
JIT9M BPa)Karodi 3a KUTBKICTIO CITUCKH 3a(DiKCOBAaHMX HEOJIOTI3MIB. Y CBOIO Yepry, BEJIHMKa KiJbKICTh HEOJOT13MIB CTaHO-
BUTH IHTEpEC B ACTEKTi JIHTBICTHYHUX JOCII/KCHD: BU3HAYCHHS (PaKTOPiB, AKi CIIPHUSIOTH MOSIBI HEOJIOTI3MIB, X poOii B
MTOTIOBHEHHI CKJIaly MOBH, aHaJi3 COCO0iB TBOPEHHS HOBUX JICKCHYHHUX OAWHUIIL 1 BU3HAYCHHS HAHOIIBII MPOTYKTHB-
HUX Cepell HUX MOJIeJIel CJIOBOTBOPY, IIUTAHHS JeKCUKOrpadiyHOi X (ikcarii, BUpIILIECHHS TOJEMIYHOTO i HUHI MUTaHHS
BU3HAYEHHSI TEPMiHA «HEOJIOT13M).

BuBueHHS HEONOTI3MIB € OJHUM 3 aKTyaJIBHIIINX HANpPsIMiB CydacHOi JIIHTrBiCTHKH. [TuTaHHS HeooTii MpHUCBsIUeHI
poboTH Takux BUeHHX, 5K [.B. AHnpycsk, C.M. €uikeesa, F0.0. XKykrenko, B.I. 3a6otkina, FO.A. 3amumii, O.C. Ky-
OpsikoBa, E.A. JlykestHenko, B.B. Oscsunikos, T.O. ITaxomoBa, O.0. CeniBanoBa, A.A. Ydimmesa, A.B. SIaxos. SIumie
HeoJtori3allii BUBYA€ThCS SIK B3aralli, Tak 1 B OKpEMHUX ii aclieKTax: JOCHI/PKeHHS 3MiH Y JISKCHYHOMY CKJIai aHITHChKOT
MOBH SIK pPe3yJbTaTy B3aeMOJIl KyJIbTyp, sIK BijoOpaxkeHHs MeHTaibHOro craHy jroanHu (C.B. Manrymes, B.O. Ye-
PEIHUYEHKO), MPEACTABICHHS THUIOJIOTIYHOI XapaKTepUCTHUKH aHrIoMoBHUX HeosorismiB (O.M. TonoBko), okpemux
croco0iB YTBOPEHHS HEOJIOT13MiB, 30KpeMa OHOMY 3 IPOAYKTUBHINX — Teneckomnii (JI.D. Omensuenko, O.0. XKuxapesa,
H.M. Maxkcumuyk, JI.B. bupkyn, T.B. AqmmoBoi Tomro). Koo mutans, MoB’s3aHAX 13 HEOTOTI3MaMH, 3HAYHO KIS i
HOCTIHHO ITONOBHIOETHCS HOBUMH, 111€ HEBUBYCHUMH acIIeKTaMH LbOTO SBUINA, a00 TaKMMH, 110 MOTPeOyIOTh YTOYHEH-
HS ¥ MOJANBIIOTO JTOCIIJDKEHHSI, 30KpeMa, IMUTAaHHS OIMKCY HOBHMX CJIOBOTBOPYMX 3acO0IB i Mojeleil, aHali3zy HOBHX
JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX IapaJurM i, BIIIOBIIHO, CAMOTO TOHSTTS «HEOoJori3mMm». KpiM TOro, NONOBHIOIOYH JEKCUYHHUN
CKJIaJ] MOBH, Cy9acHI HEOJIOT13MHU CTAaHOBIIATH HEAOMSKI TPYAHOII 1 7S IepekiaLy. 3a3HaueHe KoJIo po0IieM 1 3yMOBITIOE
aKTYaJIbHICTh TOCIIKEHb, TIOB’I3aHUX 13 HEOJIOTi3MaMH.

Meroro cTarTi € aHami3 HasBHUX MPOAYKTHBHUX CIOCOOIB YTBOPEHHS HEONOTi3MIB CY9acHOI aHIIIMCHKOI MOBH, 3a-
3HAYCHHS] HOBHMX CJIOBOTBOPYMX MOJEJICH, a TAKOXK BHSBIICHHs CTpATEriil MepeKiiamy HeosoriamiB. Emmipuuny 0a3y Hario-
TO JIOCHI/DKEHHsI CTAHOBIISITh CydYacHi aHIJIOMOBHI HEOJIOTi3MH, OTPUMaHi IIUISIXOM CYIUIBHOI BUOIPKU 3 OHJIAHH-CIIOBHHKIB
Oxford English Dictionary (OED) 3a 2017 pik, Merriam-Webster Dictionary, pecypciB Wordspy.com ta Urbandictionary.com.

3rigHo 3 ocraHHIME TyOmikatissMu Okcdopackkoro cnoBauka (OED), skuit 90THpH pa3u Ha Pik MyONIiKy€e CIHCKA
3apeecTPOBAHMX B aHIIIIICHKIH MOBI HOBOYTBOPEHB, 1X KUTBKICTh cTaHOBHUTH MoHAA 2 000 oguHUIE 3a pik. Tak, 3rimHo 3 1a-
HUMHU KaJtiopHiicbkuX BueHUX 3 opranizaiiii Global Language Monitor, B aHIITICHKII MOBI HOBE CJIOBO 3’ SIBJISIETHCS KOYXKHI
98 xBwiuH [5, ¢. 64], Tak y 6epe3ni 2017 p. 1o OED ysiiinuio nmonan 500 Heonori3mis, B uepBHi — monaa 600, BepecHi —
6inbare 1 000. I e nmpu TOoMy, 110 10 OHJIAHH-CIOBHUKA MOTPAIUISIOTH JIMIIE Ti HEOJIOTI3MH, BIJICOTOK BUKOPHCTAHHS SIKMX
CYCIIJIBCTBOM € JOCUTh BUCOKUM. Jlo ApykoBaHOT %k Bepcil OKC(HOPICHKOro CIOBHUKA MOTPAIUISIOTE HE BCi HEONOTI3MH
OHJIaWH-CIIOBHUKA, a JIWIIIE Ti, SIKi IPOTSATOM TPHBAJIOTO Yacy OymyTh (iKCyBaTHCS i BHKOPHCTOBYBATHCS Y MOBI.

MOXXJTHBICTh TIOSBU B aHIVIIMCHKIM MOBI Takoi BEIHWKOI KUTBKOCTI HOBOYTBOPEHb, y IMEPIIY YEPTy, MOSCHIOETHCS
il aHANITHYHUM CKJIQJOM, came MoJiMopdi3M (rpamMaTHvHa MONIBAJICHTHICT) POOUTH MOBY TakKOI THYYHOIO Yy ILIaHi
CJIOBOTBOpPY. 3a3HAauMMO, II0 BUCOKAa CTYIITh aHaNITH3Ma IpPUTAMaHHa HE JIMIIEe aHIIIHCBhKIM MOBI, HUHI 3pOCTaHHS
AQHAJITHU3MY CIIOCTEPIraeThesl 1y 6ararbox €BpONeHChbKIX MOBaX, 30KpeMa B POMaHO-TepMaHChKil ciM’1 MOB.

BusHaueHHS caMOro TepMiHa «HEOJOTI3MY» 3aJIMIIA€ThCS TMOJEMIYHUM, iCHye Oarato #oro amediHimiif, BUeHi
HIIKPECIIOIOTh NOPIBHAHICTh [BOTO MOHSTTA, JAEAKi HOBOTBOPH 3TOIOM IEPEXOAATH 10 3arajbHOBKMBAHOI JICKCHUKH,
JIESIKI TaK 1 HE 3aKPIIIIFOIOTHCS Y JICKCHUII.

[Tonemi3yIoTh i CTOCOBHO TOTO, YM MOYKHa BB)KaTH TOHSTTSI «HOBOTBIPY» 1 «HOBOYTBOPEHHSD CHHOHIMIYHUMH
JIO TIOHSITTSI «HEOJIOori3M» [7]. 3arajgoM HEoJIOri3MHM BHU3HA4alOTh a00 SK CIIOBA M CJIOBOCIIONYYEHHS, IO yTBOPHIIHCS
JUTS TIO3HAYCHHST HOBHX peaiil JIHCHOCTI (SK MUIAXOM BIACHUX PECYPCIB, TaK i MUITXOM 3all03MUYCHb 3 IHIIUX MOB), a00
TPaKTYIOTh OLIBII IIUPOKO, BITHOCSYH 10 HEOJIOTi3MIB HE JIMIIIC HOBOTBOPH, a I B)KE HAasIBHI Y MOBI JIGKCHYHI OUHMIII,
SIKI OTPYMaJI HOBE 3HAYCHHS. Y HAIIOMY JIOCII/DKEHHI MM PO3yMI€EMO ITiJl HEOIOTI3MaMH cJI0Ba 200 CIIOBOCIIONYYEHHS,
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SIKI € HOBHMH 3a CBOEIO (POPMOIO 1 3HAUCHHSIM y LIei MOMEHT 4acy, a TAKO>K MalOTh HOBE COHIOKyJ'ILTypHe 3HayeHHs. s
HAIIOTO JIOCII/KEHHSI BXKIIMBHUM € 1 T€, 10 HOBOTBOPH € BiJJ[3ePKAJICHHAM CYCIUIBHUAX 3MiH, aJUKE «B MOMEHT CBOETO
TIOSIBJICHHS ¥ UCTIONIb30BaHMs OOIIIECTBOM OHU B TOW MJIM MHOM CTENEHU OTPaXKaroT (PaKThl IEPEMEH, OTMEUEHHbIC HHH-
BUJIyaJIbHBIM U KOJUIGKTUBHBIM CO3HaHueM» [7, c. 167].

BuaisisioTh Taki NPUHIMIIHA YTBOPEHHS HEOJIOTI3MIB: 1) JUIsl TO3HAUSHHSI HOBUX pealliil 3a TpaauiliiHUMH MOJIEIs-
MHU CJIOBOTBOPY 3 HAsIBHUX Y MOBI MOpdeM; 2) Bke iCHYI04l CII0Ba OTPUMYIOTh HOBI 3HAYEHHSI HA OCHOBI CXOXKOCTI SIBHILL;
3) cJI0BO 3aM03MYYETHCS 3 1HIIOT MOBH JUIsl TIO3HAYEHHS 1HIIIOTO sIBUINA B I[iif MOBI [1].

Haiibinpima KiTbKiCTh HEOJOTI3MIB YTBOPIOETHCS Y cepax MacoBOi KOMYHIKaIlii, KOMIT IOTEPHUX TEXHOJOTIMH,
Mepexi [HTepHeT, MequnuHi, HayIli, CyCHITFHO-TIONITHYHOMY i TIOBCSKICHHOMY JKHTTI, COIiaThHO-eKOHOMITHIH Tamys3i.
OcHOBHUMH CTIOCOOAMH yYTBOPEHHS HEOJOTI3MIB € CJIOBOTBOpYA (adikcaiis, YTBOPSHHS CKIAQIHUX CIiB, KOHBEPCis,
CKOPOUCHHS) i CEMAHTHYHA JEePUBAIlisl, 2 TAKOXK 3aMO3MYeHHs. AHATI3YIOYH CKJIaJ PO3MOBHOI JEKCUKH i (ppa3eonorii
AHTIIHCHKOT MOBH TIepIoro aecaThmiTTs XX cT., FO.A. 3aiamii 3ayBaxkye, 10 «HAIXOMKSHHS 3 1HITUX MOB Y TIeH TIepiof
CTaHOBIATH MeHII 2%y [2, ¢. 165], i TOTOBHUM YHHOM ITOTIOBHCHHS CIIOBHHKOBOTO CKIIATy 3[IHCHIOETHCS MUITXOM BHUKO-
pHCTaHHS BIIACHHUX PECYpPCIiB 32 HasIBHUMH Y MOBI MOZIEJISIMU CIIOBOTBOPY. SIK 3a3Ha4aeThes y mpati [8], «ailicHO HOBI»
CJIOBA B aHINIIHCHKIM MOBI CTaHOBJIATH MEHII HIXK 1% 3 yciX HEoJOri3MiB, OCHOBHA ) YacTHHA CIIIB 1 BUPa3iB BKIIIOYAE
MIPUHAWMHI OJJH JIEKCHYHUI KOMIIOHEHT, SIKUH € BijjoMuM. OTKe, HUHI HAHIPOTYyKTUBHIIIMMH CII0COOAMH OIIOBHEHHS
CJIOBHHKOBOTO CKJIa/Ty aHDIIIHCHKOT MOBH € CIIOBOCKJIaIaHHSI, TEJICCKOIIis, adhikcallisi, KOHBEPCis, 3BOPOTHsI JICPUBAIlis, HA
ki mpuranae 96% ciI0BOTBOPUMX HEOOri3miB [3, ¢. 13].

AHai3yloul aKTHBHICTh PI3HHX CHOCOOIB yTBOpeHHs HOBHX ciiB, H0.A. 3anHuil 3a3Ha4yae CyTTEBE 3POCTaHHS
KIJIBKOCTI aiKCallbHUX 1 CKIIaJaHuX HEeoJori3MmiB [2, ¢. 165]. HoBi ci0Ba yTBOPIOIOTHCS i3 BiKE HAsIBHUX Y MOBI ITpedikciB
ta cydikcis. [Ipore BapTO 3ayBaskMTH, IO MPOTATOM OCTAHHIX POKIB B aHIIIWCHKIA MOBI 3’sIBUJIacsl 3HAYHA KUIBKICTh HO-
BUX C/I0GOMBOPHUX €/leMeHMIE TISPEXiTHOTO THUITY, TaK 3BAHHX «KOMOIHYBaJbHUX (OPM», «HOBUX» a(ikciB i adikcaabHUX
eIIEMEHTIB: .com, .net, tel., mobi, dot., e-, i-, -ware, -racy, -ariat, -erati, war-, -gate Tompo [2, c. 165—180]. Came TomMy nesiki
JIHTBICTH HATOJIOIIYIOTh Ha HEOOX1THOCTI MePEmIALY CaMOTO IIOHATTS «CIOBOTBIpY MO0 aHTIICEKOI MOBH, OCKIIEKU B
Hill TIOYaJT CTBOPIOBATUCS OUHUIIL, IO CKIAJAIOTHCS JIUIIE 3 aikciB a00 CIIOBOTBOPUMX CIEMEHTIB MEPEXiMHOTO THITY»
[2, c. 165], xpim ToTO, 11i €IIEMEHTH MAIOTh 03HAKY «PEKYPEHTHOCTI», aJPKe BOHN OEPyTh y9acTh y CJIOBOTBOPUHX IPOIIECAX.

Jo HaiiOinbI nommpeHnx npedikcis, sSKi OepyTh ydacTh y CydacHOMY CJIOBOTBODI, HaJexXarh: anti- (anti-vaxxer
n. — 0areKi, SKI BIIMOBIISIIOTBCS BiJI LICTUICHHS JiTel, Takok anti-vaxx adj.), bio- (bio-mom; biononymity, bionony-
mous), cyber- (cyberscrlber n. — JFOJIMHA, sika MyOJTiKkye sKy-HeOynp iH(opMariiro onnaite; cyberflaneur n. — momu-
Ha, sika «OJIyKae» IHTEpHETOM CYyTO 3 IIKAaBOCTi, 03 MEeBHOI 1ifi), de-, dis-, eco- (eco-anxiety, eco-bling, ecolonomlcs,
econophysics), ego-, giga-, hyper- (hypercarnivore n. — TBapuHa, parioH sSKOT TOJIOBHUM YHHOM CKJIAJIA€ThCS 3 M sICa;
hyperpalatable adj. — Hag3BUYaliHO CMaYHKA, BHACIIIIOK TAPMOHIKNHOTO MOEAHAHHS KUPY, IYKPY i coui), mis-, nano-,
non-, pre- (precap, precapping; preimburse; pretext, pretexting, pretexter), post- (post-truth — cioso 2016 p. 3a
Oxcdopacekum crioBHuKOM; postnational, post-racial), fechno- (technorealist; technostalgia) Toro.

Cepen cydikciB Buaisiiors -ability, -able, -ac, -acy, -ance, - ant, ed, - ee, -er, -holic, -iac, -ian, -ic, -ish,

-ist, -ization, -ify, -ize, -or, -land, -ology, -ous Tomo. Pan «crapux cydikciB» (-able, -holic, -ism Tomro) HabyBae HOBHX
3HaueHb: googlable, facebookable, non-clergyable, facebookian, twiterable, braniac, technoholic, lookism, hackitiv-
ism, slacktivism, come-outism, obesist, dollarization.

[TpomyKTHBHUM CITIOCOOOM YTBOPEHHS HEOJIOTI3MIB 3aJIMIIAETHCS CIOBOCKJIANAHHS 32 TAKUMH HPOXYKTHBHHMH
mozeisimu: N+N, Adj+N, N+Adj, Prep+N, Pron+N.

Youthquake — ciioBo 2017 p. 3a nannmu OxcopCHKOTO CIIOBHUKA, BigoMe 11e 3 1960-X pp. [u1s MO3HAYEeHHS Heo-
YiKyBaHUX 3MiH Y MO/, KyJIbTypi, morisiiax. HuHi y 38’3Ky 3 pOCTOM MOJNITHYHOT aKTUBHOCTI MOJIoAi y BenukoOpuranii
Ta IHIIMX aHIJIOMOBHHX KpaiHaX BUKOPHCTOBYETHCS [UIs TIO3HAYEHHS TTOJIITHYHHX M COMIaNbHUX 3MiH, IO BiIOYIIUCS il
BIUIMBOM MOJIOJI.

Runcommuter n. — sitonuHa, sika OyKBaJbHO «PO3PUBAETHCS», HAMAralOYUCh BYACHO A00paTHCs 10 poOOTH 3 IpH-
ropojy il Ha3a/.

Big-nudging n. — BUKOPHUCTaHHS NEPCOHAIBHUX JAHUX JUISi MOJICIIOBAHHS W ONTHMI3allil MOBEIIHKH JIIOAeH i3
HaMipoOM MI/IITOBXHYTH OCTaHHIX JI0 PaBHILHOTO BUOOPY Y MKHTTI.

Greeneconomy — €KOHOMIiKa PO3IIAIAETHCSA K KOMIIOHEHT IPUPOTHBOTO CEPEIOBHIIIA 1 Ooro Oe3mocepeiHs YacTHHA.

Post-truth adj. — «moct-paBma» — ciaoBo 2016 p. 3a Bepciero OkcoOpaCHKOTO COBHHKA. TepMiH HaOyB TOITY-
TApHOCTI Ticns Buxony BemmkoOputanii 3 €C i mpesuaenTcrkux BubopiB y CIIIA i mo3Hauae oOCTaBWHH, 32 SKUMU
00’ €XTHBHI ()aKTH MEHIII BIUTMBAIOTHh HA OPMYBAHHS CYCIUTFHOI TOUKH 30pY, Hi’K €MOIIi1 Ta BIACHI IIEpeKOHAHHS.

Sheeconomy — exoHOMiKa, B SIKiil )KIHKM MarOTh OUTBIINI BIJIMB i KOHTPOJIbL CTOCOBHO MPUOYTKIB i BUTpAT, SIK Y
JIOMAIIHBOMY TOCHO/IAPCTBI, TaK 1 Y CyCILIBCTBI.

AXTHBHHM TIPOIIECOM CIIOBOTBOPEHHS € TEJIECKOIisl — 3pOIIeHHs (pparMeHTiB JeKCHIHUX ofuHUIb. CroBa-Tere-
CKOITH YTBOPIOIOTHCSI Maiike B yCiX cepax KUTTS, ICKPaBO 3aCBiUYyIOUH JOMIHYIOYMI HUHI TIPHHIIMI JIIHTBICTUYHOI €KO-
HoMii. [HTeHCHBHUIT picT 3pocTaHHs Kopiycy TeneckonizmiB JI.D. OMenbIeHKO MOSICHIOE THM, 1110 «BOHU OIHMPAIOTHCS HA
3aKOHOMIPHOCTI CJIOBOTBOPEHHS, IIPUTAMaHH] aHIIIHCHKIH MOBI, TIPOSIBIISIIOUKCH Y (JOPMi CKOPOUECHHSI KOPEHEBUX MOpdeM
1 CIPOILIEHHS CKJIaJJHUX CJIiB, @ TAKOX BIJIIOBIZIAIOTH EKCIIPECHMBHO-CEMaHTUYHUM TEHJICHIISIM, 1110 MOCTIHHO OHOBIIIOIOTH
JIEKCHYHI OJIMHUIII, SIKi BTPAYaloTh CBOIO BUPA3HICTH y Iporieci MOBJIEHH [6, ¢. 14]. CTOCOBHO CTPYKTYpHHX XapaKTepHc-
THK TEJIECKOITI3MIB 3a3HAYHMMO, 1110 BOHH MOKYTbH CKJIAJAaTHCS 5K 3 YCiYeHNX (PparMEeHTIB CIiB, TaK 1 MPEICTABISATH COOOI0
YaCTKOBI CIIOBA-3IUTKH, TOOTO TaKi, B SIKMX 00’ €JHYIOTHCS OJJFH YCIUCHHI €JIeMEHT 1 oBHA (hopMa iHIIIOTO.
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Biotecture n. (biological+achitecture) — apxuTekTypHuUil CTHIIb, SKHH MOEAHYE y c001 OloeneMeHTH, TakoX bio-
tect n. — apXUTEKTOP, 1O MPAKTHKYE Ll CTHIIb — Oi0TeK.

Farmscraper n. (farm+skyscraper) — BucoxonoBepxoBa OyiBis, IpU3HAYCHA I BUPOIIYBAHHS CIITHCHKOTOCITO-
JAPCHKUX KYJIBTYP.

Manel n. (man+panel) — nanesns (twiatrdopma), ado iHIIA CYCIIbHA TPYIINA, KA CKIAAAETHCS JIUIIE 3 YOIOBIKIB.

Winterval n. (winter+festival) — cmoBo 3 OED HanxomkeHb 3a Bepecenb 2017 p., xoua BoHO 1 Bimome 3 1982 p.,
NPOTE JIMIIE HUHI 3a3Ha4eHO oro momyssipusaliio. BoHo no3Hayae yci 3MMoBi cBsiTa, nounHarouu 3 Piznea no «Craporo
Hosoro poky».

Fearonomics n. (fear+economics) — HeraTHBHUY BIUIMB CTPaxy Ta 3aHETIOKOEHHS HA €eKOHOMIYHY JiSUTbHICTD.

Internest n. (internet+ nest) — jiroanHa, sika 00KIaaa€e cede MOMYIIKAMHU, KOBAPOIO i IHIIMMHU peYaMHu, CUISIUU BIO-
Ma IiepeJi MOHITOPOM KOMIT I0Tepa, i «MaHJPy€» IHTEPHETOM.

Unkeyboardinated adj. — BincyTHICTb (i3n4HOI i pO3yMOBOi KOOp/AMHALIiT, HE3IATHICTb MeYaTaTH TEKCT 0e3 IIOMHJIIOK.

Staycation n. (stay home + vacation) — BiAIIOY4MHOK BIOMa.

CTOCOBHO KOHBEpCii MOJKHA 3a3HAYUTH YHUCEIBHICTh MIPHUKIIA/IIB TIEPEXOAY MI€CIIB y IMCHHUKH 1 HABITAKH:

to amazon — poOWUTH ITOKYTIKH Ha caliTi Amazon;

to greenwash — MPUXOBYBAaTH CIIPaBXKHIM CTaH €KOJOTIYHUX TPOOIEM;

to version — CTBOPIOBaTH HOBY BEpCito Oyab-40ro.

AOpeBialliss € TakoX OJHHM 13 TUHAMIYHMX MCXaHI3MIB yTBOPCHHS HOBHX JICKCHYHUX OJHMHUIL. Ha mymKy
JOCITITHHKIB, 10 JEKCHYHUX CKOPOYCHb HAJIS)KATh HE JIMIIe a0peBiaTypH, ane i ycideHHs Ta TeJeCKOIi3MH. Y CBOIO
gepry, abpeBiaTypu mominarots Ha ¢orernuHi abpesiamii (B2B, C4IST, C2B2C), akponimu (DOMA, BOGOF, MOOC,
NEET) # ininiamizmu (AFK, RDI, XAI). Cepex cydacHHX HEOJOTi3MiB 6araro CKOpPOYCHb 31 CKOPOUEHOIO TIEPIIOI0 Ya-
CTHHOIO BHXIIHOTO CITOBOCTIONY YCHHS (i-biology, i-dotter, m-commerce, m-government, p-book, p-hacking, t- crosser)

[lepexman HeonorizMiB noTpedye BPaxXyBaHHs, y MEPIIy YEPry, KOHTCKCTY, PO3yMiHHS TOTO, B SIKUX cmyaumx
MOKJIMBE BXXMBAHHS TOTO UM 1HIIIOTO HEOJIOT13Ma, TOOTO BpaxyBaHHS eKCTpaJ‘IlHFBlCTI/I‘lHOI 1H(1)0pMau11 Tomy mikasi Buc-
HOBKH O.0. KonbLoBoi, sika mpoBelia ONUTYBaHHS cepel] OPUTAHIIB CTOCOBHO PO3YMiHHS HEoJorisMmiB. PesysibraTn Bu-
SIBIJTUCS JIEIIO HECTIOAiBaHUMU. Bik pecronnenTis OyB Bix 25 1o 45 pokiB, rpyma 3Moriia BKazaTH 3Ha4eHH: e 36%
HEOJIOTI3MIB 11032 KOHTEKCTOM. [H(OpMaHTH MOBINOMMIIH, 110 3ycTpivaiu jume 50% i3 3anpornoHOBaHUX HEOJIOTi3MiB,
MIPOTE aKTUBHO, 3a iX JYMKOI0, BUKOPUCTOBYIOThCS jriie 15—20% HOBUX CIiB, siKi Oyiu BimiOpaHi yist anamizy [4, ¢. 609].
[Tpu nepekiani Heonori3MiB Tpeba OpaTH 10 yBaru i Te, 110 HE BC1 CYCHIBCTBA PO3BUBAIOTHCS PIBHOMIPHO, TOMY Cepen
HAsSBHUX CIOCOOIB BIATBOPEHHS HEOJOTI3MIB (TPaHCKPHIIIIS, TPaHCIITepallisi, KaTbKyBaHHS, OIMCOBHHN TIEPEKIIal], BU-
KOpPHUCTaHHS (PYHKITIOHAIBHOTO aHAJIOTY), SIK IIPABUJIO, IEpeBara BiIa€ThCs OMIMCOBOMY TIepeKIaay abo KaabKyBaHHIO:

MOOC (massive open online course) — MacoBUH BIAKPUTHN KypC AUCTAHIIIMHOTO HABYAHHSI,

NEET (not in employment, education or training) — MOJIO/b, siKa HiJie HE HABYAETHCS 1 HE MPALIIOE;

AFK (away from the keyboard) — «BizcyTHii 3a KJ1aBiaTyporo».

[Topsix 3 OMUCOBHUM MEpPEKIaTOM MOXKIMBE 3aCTOCYBaHHS KaJbKyBaHHS ab0 TpaHCKPHIILIi/TpaHCIiTepalii:
Bed head — «He3acTeneHe miXKKO», BiJ] 3a4iCKH, KOJH BOJIOCCS CTUPUYUTH Y Pi3Hi cTopoHH [3, c. 31], Phablet — pabmer,
cMapT@OH i3 BETUKUM SKPaHOM.

JlekcuuHa cucTteMa aHIIIHCbKOI MOBM IepeOyBae y CTaHi MOCTIHHOIO AMHAMIYHOTO PO3BUTKY, aKTHBHO IIOIO-
BHIOIOUHCH HEOJIOTI3MaMHU y PI3HUX Taly3siX CyCHUIBHO-NOJITHYHOTO XKHTTS, HAyKH, 1H(OPMaIiiHO-KOMYHIKaTHBHIX
TexHoIorii Tomo. HeonorisMu nepeBakxHO yTBOPIOIOTHCS MOP(OJIOTYHIM CIIOCOOOM 3a HAassBHUMHU y MOBI CJIOBOTBOP-
YUMH MOJICITSIMHU. KpiM TOTO, 3a3HAYAIOTHCS TOSABA 1 picT HOBHUX adikCiB i adikcaTbHUX €IEMEHTIB, IO OEPYTh y4acTh
B yTBopeHHl HEOJIOTi3MIB 1, y CBOIO aepry, HOTpe6YIOTB TMEPEI/IALY CAMOTO MOHATTS «cmoBotBipy. Ilix gac nepeKaty
HEOJIOTI3MH MatOTh OyTH IIEPEOCMHUCIICH] 1 BUPaXKEH] Y MOBI mepekay abo 13 3aCTOCYBAHHSM CIIOBHHKOBOTO eKBlBaJ'IeHTy
(sSIKIIO Takwii €), a00 IUIIXOM MOSCHEHHsI. SIKI0 Yy MOBI IIepeKiIaly BiJICYyTHI €KBIBaJEHTH HOBHX SIBUILL, IIPEIMETIB TOLIIO,
BOHH TICPEIAIOTHCS OMICOBO 200 BIITBOPIOETHCS 1X (hoHETHYHA 9 opdorpadiuna popma.
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AHoTanis
H. BAJIYEBA. CITIOCOBHU YTBOPEHHSI CYHACHUX AHINTOMOBHUX HEOJOTI'I3MIB
TA IX BIATBOPEHHSI MOBOIO IIEPEKJIAJTY

VY crarti yBara mpUOUIAETHCS OCHOBHUM IIUISIXaM YTBOPEHHS HEOJOTi3MIB B aHIVIIMCHKIM MOBIi, 30Kpema,
CIIOBOTBOpUiH AepuBaii (adikcarii, cCTOBOCKIaJaHHIO, KOHBEPCii, Teeckorii, abpesiarii). 3a3HadaeThCs, 10 HEOIOTi3MHU
CTaHOBJIATH TPYAHOIII AJIs IEPEKIIa Ty, HAaOUIBIIT MOMUPEHUM MMPUHOMOM iX Tiepeadi € OMMCOBUN TIEpeKIIas.

KuouoBi ciioBa: Heosorism, adikcaltis, Teneckonis, KOHBepcis, abpeiartis.

AHHOTaNMSA
H. BAJTYEBA. CITOCOBbI OBPA3OBAHUSI COBPEMEHHBIX AHIJIMMCKUX HEOQOJIOTU3MOB
N UX NIEPEJAYA B A3BIKE IIEPEBOJIA

B crarbe paccMarpuBarOTCsi OCHOBHBIE CIIOCOOBI 00Pa30BaHMUS HEOJIOIM3MOB B aHIIIHICKOM SI3bIKE, B YaCTHOCTH,
crocoObl clTIOBOOOpaszoBarenbHoOu nepuBanun (addukcanus, CI0BOCIOKEHNE, KOHBEPCHS, TeJECKOMus, abOpeBraIiusl).
OtMeuaercsi, YTO HEOJIOTM3MBI IPEJICTABIIAIOT TPYAHOCTH Ul TIEpeBoa, Hanbolee pacipoCTPaHEHHBIM CIIOCOOOM HX
TIepeIavHu SBJISICTCS OMUCATEIIbHBINA TIEPEBOJI.

KuaroueBrble cioBa: Heomorusm, adhuKcanms, TeJIeCKOIH s, KOHBEPCHs, aO0peBHAIs.

Summary
N. VALUYEVA. MAIN PROCESSES OF NEOLOGISM FORMATION AND WAYS
OF NEOLOGISMS TRANSLATION
The article concerns the main methods of neologisms formation in English language, in particular, the following
linguistic processes as affixation, compounding, conversion, blending and abbreviation. It has been noted that translators
face difficulties while neologisms translation. The most common way of neologism translation is descriptive translation.
Key words: neologism, affixation, blending, conversion, abbreviation.
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